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„ ^ o v á s .“
Ez Csernátoni ur rovatja,

És Csernátoni nagy titok-tudó.
A kormány neki mind tudtára adja,

Amit nekünk nem tudni jó.
S mi titkot ismer is a hű kebel.
Nyilvánosan titkolja el;

»Nem zet*-be ir arról »rovást,<
Megrágva jól minden vonást.

Es a »rovás« o ly  ünnepélyes,
Akár egy teljes nagyköveti kar.

A helyzet ennek sohasem veszélyes,
S ennek a muszka jót akar.

0 , a rovásban az a megható,
Hogy békés, bölcs, megnyugtató,

S egyszerre most m ily változás! —  
Mint vészharang kong a »rovás«.

Mi ez? Megrémül minden ember:
Hiszen eloszlék már minden ború;

Hiszen elült a vészes muszka tenger,
Hisz’ úgy volt, nem lesz háború.

Hisz’ baj nekül megértük a tavaszt,
S az vérvirágot nem fakaszt;

Hol viz nincs már, a gabna zöld, —  
Nos, a »rovás« most mért üvölt?

Mért most, mikor már csöndesedve 
A »jó sziv« ünnepekre készülünk,

Népfelkelőknek csitult harczi kedve —  
Mért tépi ily  hang most fülünk ?

Mikor az eddig harc zli ires lapok
Már békeszónokló papok,

Mikor a vad hűhó kiholt, —
Most Csernátoni mért rikolt ?

Miért ? . . .  Ki a megmondhatója,
H ogy súlykot igy el épp most mért vet ő ?

Cassandra ő valóban és mi T ró ja? —  
Dehogy! —  Egyéb czél sejthető:

Uj hadügyér . . . nehány új millió . .
Most lesz uj delegáczió . . .

Es »nomen — omen« —  semmi más, —  
Rothschildnál több lesz a rovás.

Májusi előléptetések.
(A hivatalos lapból.)

Saját Trefortom előterjesztésére az Akadé­
mia militans hadtestparancsnokságánál a követ­
kező kinevezéseket és előléptetéseket rende­
lem e l :

Kinevezem a vezérkarhoz 
g e n e rá liso k k á :

borosjenöi Enmagamat, és 
Andrássy Gyula grófot, »Bosznia« szer­

zőjét s a »Berlini szerződés« alá íróját.
A testőrséghez

d íszte stő rré :
Acsádi Jgnáczot, Budavár visszafoglalóját.
A génie-corpshoz

helyettes génie-vé:
Cserveneki Döczügos András csődörös őrmestert.

Schrift-/tfArer-ekké (irodai szolgálatra be­
rendelve) :

Ballagi Géza és
Szádeczky Lajos levéltári Írnokokat.

Egyszersmind előléptetem
rendes ak ad ém ik u so kk á :

az Akadémia összes tisztviselőit s ezek fölmenő 
és lemenő összes rokonait harmadíziglen.

T i s z a  m. p.
generális.

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O Miutátul olvasok o »Lélék- 
idomára : ozutátul úta ógy jün 
elü nekem, hojd o »hardár« is 
von ed modjor szú.

O 0  Haan Rézsű ójságiró 
oreság nyitjo Esztergámba ed 
föszerkereskedést in kümpení. 
Már mostond nem iodok, hojd o 

,lapjának kell-e o főszer, vojd o 
főszernek — o lap ?

O Nem értek, mér Ítélte o 
bécsi türvéngyszék o Schönerer 

orÉságt o nemesség elvesztésre. Hát mikar volt ű nemes?
O Ed ongol missionár társolot tübb mint néczáz- 

ezer jlorint kültött o zsidók megtérítésére és ezér o gel­
váltig summáér sak sopán 100 zsidút todott szerezni. 
Szeretném todni mitsinálnak ovvol o sok kikörösztölt 
zsidóval?
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Nem efég, hogy vízben áll a szegény magyar háza, még meg is gyújtja az a Csernátoni.

V álasztási m ozgalm ak.
— A »Ä  J . i  eredeti sürgönyei. —

Akadémia (április 29-én.) A választás nagy 
hullámokat vet. A  mérkőzés különösen hevesnek Ígérke­
zik. Már tiz választó van együtt. Túró Döme nagy nem­
zetgazdánk, a puszta-sikéri gazdakör pályadijának koszo­
rús nyertese, legtöbb kilátással bir.

Akadémia (április 30-án.) Nagy vesztegetések­
nek jutottak nyomára. Lebernyeg Pál jelölt az »alán- 
turul-yamyam nyelvgyökök« czimű munkáját ingyen 
osztogattatja a választók között. Koponya Bálint pedig 
kijelentette, hogy megválasztása esetén (iönczy P. »tanul­
mányait« lefordítja góthra.

Akadémia (május 1.) Krnusz Lajos bizalmas 
kérdést intéztet egy az akadémiai körökhöz közel álló 
egyénhez (Briós János akad. kapus), mennyibe kerülne 
esetleges megválasztatása, s hogy kell-é spiritus az aka­
démián ?

Akadémia (május 2.) A ludtollas párt heves 
küzdelmet vív a vastollasok ellen. A  szabadalmazott 
fordító szövetség egyesült az oklevél-másoló klubbal. A  
győzelem biztos.

Akadémia (május 3.) A  voks most kezdődött. 
Az akadémia kapuja vaskos kódexekkel van feltorla­
szolva. A  »Haladás« pártiak csúfosan kívül rekedtek.

Akadémia (május 4.) A  választás megejtő- 
dött, a választandók megválasztódtak. Sok légvár össze­
dőlt, még több lekvár biztosítva. A  romok elháuyására 
10 Romhányi fogadtatott. Estére nagy lakoma a 
»Csigában«.

üroffliíÁsoK,
. . .e t  n ó ta  co n d u n tu r  in  a lvó  (Verg. II. k.) =  És nó tá t 

csináltak az alvóra.
N o n  tú lit  h a n c  sp e c iem  j u r i a t a  m en te  Coroebua (Verg. II. 

k. 407. sor) =  Nem dúl i t t  ez alakban a fúrt m entéjü Coroebus.
H e u te  ro th  m orgen  tod t =  Ma E óth , holnap T óth  (50 krral).
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Trefort-akadémia.

Meszelhetsz jó vitéz,
Senki sem hallgat rád,

Szavaidnak élét
Elkoptatta pennád.

A sok nyilt levéllel
Hasznot tessz, úgy hitted;

S most lia bölcsen szólsz is, 
Nincs többé kredited.

Megievelezéd t e :
Ki hogy rakja házát,

Ki mint mártson, gyártson 
Majolika vázát;

Ki miként műveljen
Földet, erdőt, bánját ;

Ki miként nevelje 
Fiát, meg a lányát;

Ki mint varrjon csizmát,
Ki mint nyerjen ternót,

Ki miként tenyésszen 
Kövér selyemhernyót;

Ki mint védekezzék 
Árviz ellen gáttal,

Ki mikor forduljon,
Ha a szél fú, h á tta l;

Ki miként faragjon
Lombfíirésszel rámát,

Ki mint Írjon könyvet,
Ki mint költsön drám át;

Ki mint takarítson,
Ki mint pazaroljon,

Ki mint olvasgasson 
Essayt eresz-aljon;

Ki mint fessen képet,
Ki mint süssön zsemlyét, 

Elő ki fizessen
„Budapesti Szemlét“ .

Satöbbi, satöbbi —
Ezer théma felett 

Zenge vátozatot
Ezer nyilt leveled.

Végre ahhoz szólsz most 
Mit valóban értesz —

S ime, ezzel már most
Nem gyújtasz, nem sértesz.

Tudós társaságunk
Alszik tovább mélyen.

Trefort szó lt! — ki bánja ? — 
Trefort hadd beszéljen.

Jó medicinából
Venne csak egy kortyot.

Fölébredne, — ám az
Nem vesz — s tovább hortyog.

Apró l\irek.
J} A  h iv a ta lo s  la p b ó l. C zá rd n  vizsgáló bíró M a ty ó k  

Jánosnak a »F o r tu n a tu s í  m elléknevet díjm entesen adomá­
nyozta. — G r. W a ld a p fe l  Jenő az ő saját külön F ü lö p jé t kine­
vezte »kedves barátom «-m á.

+  S z e m é ly i h irek . K o r p á i  Ju d it a  »Kis taliga«: ven­
déglő tulajdonosa, üzletét az István-térrő l a H unyadi-térre to lta  
át. — G r. W a ld a p fe l  Jenő  a Csetevájó fogvájóját a »Jó sziv« 
bazárjának átengedte. — K r a c h m a n d e l  Izráel m a ünnepli szü- 
kebb körben 25-ik bukásának jubileum át. — P o lo n y i G-éza hon- 
és ügyvéd és közerkölcs-alfelügyelö ujabb piszkálm ányok czél- 
jából tanulm ány-u tra  indul. — L eheg  István kajászó-szent-pit- 
vari népnevelő a Gönczy-jubileum utóhatásából felüdülvén, 
ism ert taneszközére tám aszkodva, újból m egjelent csemetéi 
között. — KubiJc Sámuel, az akadém iai választás megerőltető 
m unkája u tán  a » G y o p á ro s« kies forrásánál keres üdülést.

6  Sigrai Pál főv. polgár azt az engedményt tette 
a fővárosnak, hogy az Erzsébettér verebeit kitelepit-

teti a saját költségén a »Norma-fára«, mivel emberek 
úgy sem közelithetik meg.

X Az újpesti községtanács elhatározta, hogy a 
fővárosi államrendőrséget nem óhajtja kiterjeszteni a 
saját területére. Ezen örömhirre az »Ismeretlen tettesek« 
társulata és a »Kéthatos-gyárosok« szövetkezete népes 
gyűlést tartottak, melyben a községtanácsnak ezen haza­
fias eljárásáért egyhangú köszönetét szavaztak és szent 
fogadást tettek, hogy e jóindulatú község területét csak 
végső szükségből vagy csak erőszak következtében 
hagyják el. A  gyűlés tagjai a >Chapó-ind,uló« elzengése 
után különböző helyekre bújtak szét.

_L Boulanger megjelent választói közt a Kocher 
département székvárosában : Eslare-sur-Loire bán. A
tábornok működését nagyban segiti a richesse. *)

X Akadémikusok között. Sonkolyi Barnabás:Nini, 
Trefort meggyógyult! Kubik Sámuel (a beszéd után.) 
Hiszen ez az ember betegebb mint valaha !

□  Spoi't. A görbő-dohogai tavaszi versenyek tegnapelőtt 
délután folytak le a közönség ropan t érdeklődése m ellett. A nota- 
bilitások közül m egjelentek Söjtör Ferencz öregbiró, Motyog 
János esküdt, Rosenduft Mór, a  görbö-dohogai szeszáru-csarnok 
főnöke ; Vöröshegyi Árpád stb. A »Honi JIirfogó« külön laptikán 
érkezett Dagadó-Felső-Paczalról. Hölgyek, az enyhe tavaszi idő­
járástó l kedvezve, m ezítláb jelentek meg a kerités mögött. Á lta­
lános feltűnést okozott Eosenduft Mór árendásné urhölgy, aki 
»mezei szúróval« (nem vasvillával, de »feldstecherrel«) jelent meg.

I .  Megnyitó verseny. Távolság 3 ’/a öl. D í j : egy pár fejelés. 
H ét nevezett ló közül csak négy á llt ki. K e c z m e r e g i  Gerő 
állatorvos »Kehes<*-e, S p r  i t  z E rnő gyógyszerész »Glycerin«-je, 
N e h é z  G-erzson »Maflád-ja  s K u c z o r a  Balázs »Kajláé-ja , — 
Kezdetben » Glycerin« vezetett, de közvetlen a czél elő tt (a tiszte- 
letes u r ép akkor fu tta  harsogva az orrát) »Mafla« leszorította és 
canterben tetszés szerin t nyert. Rósz negyedik »Kehes«.

II. Nagy handicap. D ij: tizenkét forint uj veretű krajczárok- 
ban. Távolság 10 öl. T izenhárom  nevezett ló közül k iá llt B 1 a u -  
f a r b  L ipót vegyeskereskedő »Blimele« és P s o n k a  Misa 
»Bököd« ez. lova. A futás érdekességét növelte a következő in ter­
mezzo : Futás közben (mely igen lassú paceben tö rtén t, minthogy 
»Blimele« a fél szemére vak, első balsó lábára pedig sánta, 
»Bököd« pedig kólikás lévén) a két lovas összeszólalkozott, úgy 
hogy a pálya közepén leszálltak és lovaikat egy akáczfához kötvén 
egymásnak dűltek. Természetes, hogy »Blimele«, ki a harcz ta r ­
tam a a la tt jól belegelt, játszva nyert. Tót. 1 : 35.

I I I . Urlovarok akadályversenye. Táv. 13 öl. D ij : egy 
W aterbury  óra. V alam ennyi nevezett ló k ijö tt, u. m. V ö r ö  s- 
he g y i Árpád » So llich leb en « -e , D u h a j  Marczi ism ert antisze­
m itap á rte ln ö k  » T is z a -E sz lá r« - ja , G y a l o g h  Adhemár pósta- 
m ester » M u strá d - ja  és Szt. V i n c z o g h y  Zoltán » M iss  ̂  M a r-  
csíi«:-ja. — M indjárt az első akadálynál V ö r ö s  h e g y i  Árpád­
nak a lova, m agának pedig a bal lába tö r t ki. Az urlovart elhozták 
a gyepről és a  szeszáru-csarnokból hozott dohogai fine cham- 
pagne-nyal té rite tték  magához, á midőn is ez angol szókra fak ad t: 
»Az ószer !« A következő akadálynál Szt. V i n’c z o g li y  Zoltán az 
ugratásnál fejét odacsapta egy lehajlóbodzafa ágába, úgy hogy két 
foga k ihu llván ,em ia tt teherveszteség czimen disqualifikáltatott. — 
M aradt még két versenyző: » M iss M arcsa«  és »M ustra « . A czél előtt 
» M iss M a rc s a c m egpillantván a korláton kivül a csikaját, semmi 
áron sem ak a rt tovább m enni s igy G y a l o g h  »M ustrá«-]». 
egyedül m aradt. H abár néhányszor a góréhoz dörgölőzött is, mind­
azonáltal fényesen koezogott el a czél m ellett. Tót. : 1 : 237.

*) K érjük a különféle kaszinók kohnm órjait : a rocher  
(róse) richesse  (risesz) franczia szavakat a gyengébbeknek meg­
m agyarázni.
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Van itt ész!
Csordútig van ez az én di-ága fejem ész vei, mint az 

j ország vizvel. Még se gyühet ki belülle semmi Kata srófja, 
• mér mer a rémisztő ész mellett ott isterázsál az eréll és 

tapéntat.^Ez a hármas ollezáncz adja meg a m. kir. 
röndöt, a kinek muszáj lönnyi.

Muszáj, hu mondom; ez ellen nincs fölleplezés, 
! mint a^bogy hévatalosan mondjuk.

És ha muszáj, lögyék is, mint kutyának farka, 
mondok ; de nem csak mondom, halom meg is cselekszem.

! Meg é n !
Elfogom én a huuczut betyárját, a ki csak a kezem

I ügyibe akad oszt’ nem mer elüllem elmenekűnyi. Elkap­
tam az ő kutya futtába egy halom mamácsot, el röptibe 
a Szimicset, a kit egész Triecz várassa nem tudott elfognyi,

! csak én. De e’mmég semmi ahhon képest, hogy befülön- 
késértem én aztat a hires Simákot! Mingyán meg is tele­
drótoztam a morva m. kir. rendőrségnek, hogy megvan 

! a szöcske: főtűzzem-e vagy ekűgyem, vagy micsinyájak 
vélle ? Hát nem azt verte vissza a mamlacz, hogy sasé 
fárisszam magam, mert a Simákot mán föl is akasztották.

I No tessen! Az ember lúhalálába szalad utánna vagy három 
! esztendeig, amikor meg mán megvóna, hát nem köll.
! Hogy főikötötték a ’ssemmi. Van olyan betyár ölég, 
j a kit ecczör sé jakasztottak fő még, mér ne löhessön 

vagy egyet kétszer is fölakasztani, — ha mán megvan, 
í  Mer egészen más, ha nincs elfogval; akkor nem akassza 

föl az ember. Meg osztánd annak a betyár népségnek 
j  még a hótta után se hiszek. Nem én!

De híjába prézsmitátam annak a murvás rendőr-
I sígnek; csak nem kölletött neki, énnekem meg nem vétett 
j  a nyovolás, hát kijeresztettem.

Csak nem tunnak hozzá azok a kűső országbéli 
rendőrsígek, ho’csinyálódik a dolog. Nem is tudom, 
mér nem gyünnek el hozzám a nímet komerádok e’kkis 
tapéntatos abriktolásra. Máj megtanúnák tűlem, mi jaz 
a virtikli m. kir. rönd.

Magam se hinném, ha nem látnám, ho’mmekkora 
az böcsületünk. Csak úgy dűl előttem a sok ezudar sik­
kajtó poszkiszlis, kóczos csirkebetyár. Meg se állhat 
előttem, úgy fut tüllem.

Még e’sse mind. A  Rehákot is elfogtam. E ’mmeg 
igy esött: Az esztergombi m. kir. rendőrség nagy dógot 
fundát ki. Kieszőte, hogy ezután mézeskalácsval csalo­
gatja magáhon a saját hunezutjait. Ebbül az okból azt 
telegraficzálta nekem, hogy ha a főd alul is, de kűdjek 
neki egy bizonyos mézeskalácsost. Hát én röttön elfog­
tam a Rehákot. Híjába szabódott, hogy nincs mehetnékje 
Esztergombába. Se kérdek, se látok, hanem elfogom, 
mér mer az esztergombi rendőrség csak jobban tudja, 
mi köll neki, mint száz czibil. Mőte elmamácsolnak elül­
lem azok az országnyujtók, azótátul fogva eréllvel vigyá­
zok, vasba verve tranezporálok mindenkit. Nem is esett 
a Rebákba semmi hiba, mer mán vissza is gyütt szeren­
csésen Esztergombábul. Bizonyosan elég mézeskalácsot 
sütött mán ott, vagy tán hogy az esztergombi rend­
őrségnek fogyott el a sütni valója.

Máskor ilyenkor tavaszszal csak úgy bujt ki a főd 
alul a sok gaz, mint dudva alul a paréj. Annyi vót itt 
a kötnyi való, hogy mikor az újpesti komerádomval 
akartam kezet fognyi, akkor is csirkefogót markútam.

A minap virradt ránk a dicsőségnek az a ragyogó 
naptya, hogy Ájrópa czímezetű vendégfogó kastélyunkba 
fija vendég se jakadt. Üres vót mind a kóter. Eöl is 
húztuk a tetejibe a fehér ászlót, mint a Simákot az a 
kötözködő Kozárek, aki a fügefát ülteti el ott a Kerepesi- 
utón.

Üres vót a józsepvárasi kóter is a mút hétön, de 
nem azér, mer nem gyütt bele, hanem azér mer kimá­
szott onnad az a degesz rácz utas. Hanem azér mutas­
son ilyet még egy ájrópai magy. kir. rendőrség!

No öreg világtalan, csakkogy kend itt maradt még. 
Tágas a dutyi, legyen lakója, úgyis hurezókodás esik 
most. Aszondom hát, befelé! M. m. r. m. 1.!

fÜLETLEN fOMBOK.
— Félmult idők felfogása : aki nem hódol a nemességnek, 

pórul jár.
*

— A dandy olyan férfi, aki ügyesen korcsolyázik a női 
szivek jegén.

*
— A legnemesb magyar név a Hagyahóthy; 'két y és 

három  l i !
*

— Az első szerelemben pedánsak is, rajongók is vagyunk : 
szeretnők a titkos fiókunkba zárni még a szerencsés csillagzatot 
is, mely alatt »6« született.
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AKADEMII
— Lot\ K. taná

I. Arany kor. II. Hő

Itt láthatjuk Arany  Jánost, kit Csengery, Eötvös, 
Toldj' Ferencczel együtt részeltet arany jutalomban, 
Míg a szegény költő röstelli fogadni, s szabódik.

Az Akadémia várának foka 
Vad csata dúl, mint hajdan 
Orránál görbébb s eszinél 
Víjja a várat a künn rekede 
Oknyomozó, gyökvájó, tő-ki 
Míg az erős bástyákat védi
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DMACHIA.
freskóival. —

kor.

i, meg alatta:
Eger körül. Hősi Acsády 
lesb aczelával 
t jelesek seregével: 
ató, kaparó mind, 
a régi bezacczung . . .

III. A  megtorlás kora.

Eggyütt ülnek a vérbirák. » Vámbéry, deresre !
Vágjad jó Hnnfalvy te, s húzd a deresre a többit!«
Hogy ki ne szökne, ki várt botorul dicset, érmet aranyból 
Beöthy meg a Heinrich hajdú strázsálja keményen. . .
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IV. Kőkor.

Akiket ott bévül nem láthatsz: emitt m eredeznek  
Révedező szemeidnek előtte, m eleg szivü honfi!
Már ha Kossuthtal nem tisztelte magát meg e corp its, 
(Melynek lelke alig v a n ; csak szuszog, ülve a székét) 
Uj disz hárult volna reá s ömlik bele vér friss, 
Hogyha halász H erm ants a jogász Cseinegit befogadja.

AT HE DRAI  BÓL CSESEGEK.
— H allott valam it harangozni, de 

j|, nem tudja, honnan fúj a szól.
— A sz. Bertalan éjének borzasztósá- 

, gáról m eggyőződhetnek, ha m eggondol­
ják, hogy ez az egy  éjjel 3 napig tartott.

— Az A vernus tava szinig telve volt vizzel.
— Uraim, ha az élettani gyakorlatnál nem akarnak 

csoportosulni, én leszek kénytelen ön öket összepárosítani.
— Kérem a t. h a l l g a t ó s á g o t ,  ne R a jo n g  jón !
— Az augsburgi ütközetben elesett magyarok közül 

csak hét tért vissza.
— A puskának az ősapja az ágyú. (B á lla g i.)
— A hölgyek  k ife jező i az em berek  h é tk ö zn ap i Ízlésé­

nek. (Idem.)

R u c z a h á t i  T a r j a g o s s  I l lé s  u r
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram, Bulángér 
János cs. kir. republikánus, 
nyugalmazott gyenerális 
és jelenlegi országgyűlési 
képviselő: szállók az úrhoz! 

Revándzs!
A jövőbe látó sas sze­

meim hiuz tekintete régólta 
akadt már meg fönséges 
alakodon.

Igenn!
Te vagy az egyetlen 

fránczia gyenerális, aki 
farkat nem csóválsz a savó 

vérű németek három milliónyi göthösködő szuronyerdeje 
előtt! üJs te vagy az, aki vélem együtt diplomatizáló föl- 
döncsuszás helyett — mialatt diieső könyvedben a béke 
apostolságának olajágát fennen lobogtatod, — egyszer­
smind eget-földet rengető fogcsikorgatással üvöltőd hogy: 
Revándzs!!

Igen iss!
Revándzs!
Én a faggyugyertyát uzsonnázó, muszka hadak 

ádáz millióinak zúdítom oda e szót, mig te — dücső 
testvérem a meggyalázott nemzeti géniuszban - 
ugyan-e harczkiáltással a golyvás és sörlétől poczakos 
német invázió elébe görgeted eme heggyé tömörülő 
lavinát.

Revándzs!
A  ruczaháti 48-as kör azoa ünnepélles alkalom­

ból, amelyben kebleink legtitkossabb érzéseinek rejtett 
húrjait megbillentéd azzal, hogy honhazádat meg­
váltó zászlódra egyszersmind a zsidó hatalomnak meg­
törését is márványbetükkel felírtad: — tégedet, hét izra­
eliták szavazattyainak héjjával, üunepéllessen disztaggá 
vállasztott és immáron mit se törődjél avval, ha a frán­
czia Akadémia hitvány éhenkórász hada tagjainak 
sorából ki is felejtett volna, lévén Te immár a ruczaháti 
48-as olvasó körnek örökös és halhatatlan disztagja 
Hentallér és doctor Prém Józseffel egyetemben.

A  nállunk kormánynak csúfolt adóvégrehajtó ha­
talom bennünket hazaffias lelkesedésünkön kívül min­
denből kivetköztetvén, — az igazgató választmány 
határozatából ezennel közlöm veled, mikép a hely­
béli segédjegyzőtül fényesen kiállított disztagsági okle­
vélnek ünnepélles átadhatása végett általam Páris 
várassába vezetendő küldöttség úti költségeinek fede­
zésére az általad kezelt orleányi trónkövetelők pénztá­
rából nyomorult 20.000 fránkokat postautalvánnyal 
ezémemre küldetni ne terheltessél.

A  viszontlátásra Páris várassának piarczán!
Náczi, tu sst!
( — Jóska te, mit dugdosod előliem azt a fanyar 

Tisza Kálmánt ? Hoezi h é !)
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Seiffensteiner Salamon a szinházlan.
,A Tékozló“.

Olejan önuepi elüodás vált, oz óperban, mint mikar há­
rom kántor prodoczirozza mogát o zsinegógban, aztánd rádásra 
még ed hires rabbinos predigolja.

Hojdne mentem volna el ? Eztet o dorobt nem láttom 
mán vogy nedven esztendő ótátul fogva nem. Ki todja látha­
tom-e még volomikar ? Kölömösen szeretem oz olejan dorobt, 
mikar ed vedondjol jóvá tesz, omit oz ember elfoserálta. Min­
den lompnak van ed sóját kölön töndér, omi vidjáz rá. O kö­
zönséges becsületes ember tód mogo mogára vidjázni.

De mégis forcsa ed töndér volta ez ; omit o tékozló ore- 
ság jótékongy czélro ojándékozta, mind visszo odto neki, mikar 
tönkre jototta. Hát okkor hojd adta segitségt o s z e g e 'n g y e k n e k  ? 
Tolán o Flotwell oreság odto oztot o bizomos lelencz péndzet 
is, és ozér nincs oz mastand sehun, mert o töndér visszoodto neki.

A Najd Imre oreság, o tékozló, nem najdon volt tékozló 
o mövészettel. És mégis tékozló volt, mert mind o művészetét 
odaadta o szegéngyeknek. (Ne ártson nekik !) Áltolábon min­
denki tékozló volta, kölömösen o poblikom o topsolásal. És én 
najdon őrölöm mogomat ozon rojto, hojd ott valtam, hobár más­
nap nem volt is a nevem oz ojságba benne, mint o tiibbi oreságé. 
De ozér o péndzér omit »jó sziv«-bül o szegéngyeknek szán­
tom, láttam ed jó nagy dorobt, omi eltortotta 1 1 óráig, meg 
láttam ed balett, meg hollottom ed konczert. Még én sináltam 
pampás özletet.

»Jó sziv«-em, mit okorsz még tübbet ?
*

„ Z D o r o t t ^ a , . “
Említik m ellette, valamint a csudát,
P e ste t; — de én többre becsülöm ös Budát.
Hej, mert ott m á s  a bor, s van rá szabva m á s  á r  : 
O tt egy vo lt; — naponkint van i t t  kutyavásár.

*

Nyilatkozat.
Erkölcsi kötelességemnek tartom hazámnak kijelenteni, hogy 

nem tartozom azon szüzsék közé, k ik adósságaik hátrahagyásával 
K árpáthy György igazgató urlól hütelenül eltávoztak. M ár csak 
azért sem szökhettem meg, mert e szezonban nem is volt ángázso- 
mánom. De meg nem vagyok azolc közül való, kik egy direktor elöl 
gyáván megfutnak. I ő l e t t l  szoktak megszökni az igazgatók.

E nnyit a szent igazság érdekéhen.
B a n d a !

D icső  f f y  L o r á n d .

T _

Szép dolog az, miniszter ur, 
„Szellemszabadságot“ kérni :
De ha s z a v a d o n  fo g n á n a k  
Fognának-é te t te n  é r n i  ?

A „M. T. A.“ fordítási munkái.

I t t  a tudós franczia mü ; kapja Rubint. 
Fordító díj, íve után, 3o forint.
Rubint adja albérletbe Havelkának, 
Havelka meg al-albérbe Popelkának. 
Popelka al-al-albérbe Cserebülynek,

Cserebüly ur al-al-al-albérbe Sülynek, 
Innen Melák-Szt-Heverdre elkerülnek. 
Ott a káplán a rektorral neki dűlnek — 
S a fordítási munkák szépen sikerülnek.

J C L O P E D I A .

K a r m o n á d l i  =  macs­
ka. —  Á lm o sk ö n y v  =  
Budapesti Szemle. — S ik ­
k a s z t =  ficsúr. —  R ó sz  
szüre t =  a budapesti viz. —  
K o ngó  —  a Sanyaró gyom­
ra. —  N ézetkü lönbség  =  
kancsalítani. —  V esztő ­
h e ly  —  Monaco. —  Teke-  
tori«  —  a billiárd elmélete.



A m agyar főherczeg.
¿)Cac|-i-j. tü& o(tó  o tthon ,
§  n e m  já ta d  -fv iá^ an ;
&t> i t t  csi& aíiczoz.' 
¿l-hadémiáSan!

i  Ü Z E K X T E I C

l)a Chinzla. Ismeri ön a 
bummerangot? Oda tér vissza, 
ahonnan ellóditották. A kagálon 
ezért kijár a bő stróf. — Lngy. 

Kissé koplaltassa meg magában a vendelismust, s frissült csügge- 
déssel fog ismét nyöghetni. — Tacitus. Más alakban meg fogja 
találni. — Csllgrg. Kár, hogy az elmésebb része közölhetetlen. — 
Kn. A mehetöse naptárba szorul. — Alel. Egykettöt kiválogat­
tunk. — U. A. Majd telik máskor több is a jóbul. — ííemo II. 
Nem olyan sietős az. — S. B. Csak önöknek szerezne egy kis 
mulatságot, pedig egy csöppet sem mulatságos. — R. J. Ha nem 
csalódunk, hajdan ügyes dolgokat küldött. Mért nem maradt meg 
ennél a szép szokásnál? — V. L. A bpesti »szállodások« választ­
mányi gyűlése — mint hiv. közlönyükben olvassuk — elhatá­
rozta, hogy K. tagtárs urnák, amért unokája született, az egylet 
jegyzőkönyvileg fejezze ki szerencsekivánatait. Ez a családi 
vonás megható, s már most bizton reméljük, hogy a kis baba 
első fogát ódával ünnepelteti a derék testület. — A. M. Mért 
megcsufolni egy »jó szivet,« ? A tréfa mint olyan különben 
elmés. — H. I. Besoroztuk. Az adoma régen benne volt vala­
melyik hűm. naptárunkban. — 0. F. Válogatva.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

Ce jc tttli.
Krricsi dear,

Saddle your heart — 
nyerrgeld meg á szivedet, ül­
tesd bele á »Purse« jockeyt 
és erreszd neki á »Charity« 
nágy Derbyérrfc. »Good Heart« 
jól nyerrgelve vigán nyerrit 
és biztosán nyerr.

Sikerrült, by Tásziló!
A  turf jól bezeczolvá. 

Les tentes tentantes — á sát- 
rrákból gerrliczék rrózsászin 
keselyű-kárrmokkál nyúlnák 
feléd. t

Én á sárrokbán állok s 
énekelhetem mid’n Yörrös- 
márrty:

Én beléptem, ők rrám néztek — 
Bizonyosán megigéztek :
Dágádt tárrezám meglohádott,
Lápos szivem megdágádoit!

Yes, á sárrokbán állok s nézem á Rrripet van 
Winkle, s látom mellette áztat á másikát s dálolom:

Ó Sárroltá !
A inióltá
Per la prima volta 
Megláttálák 
Te báj álák:

Ah, ázoltá
Nágy szerrelmem voltá. 
Lesz-é áki oltjá,
Te várrázsi kép:
Szászt szép ?

’S geht scho, há áz emberrnek jól watered
Pegasusá.

Ez áz aristocrattrayant és gentrypetál búcsú pom­
pás. A  bázárrvizárr nágy hullámokat vet. Kinstlarrinna 
san ned engagirt, merrt ez itten eládás és nem előádás.

Csák egy ván nálámnál boldogább — á Redacteur- 
Frranczl, ákinek mindene most á jó sziv és mosolyog 
mid’n bouche en coeur.

Kumm Krricsibaldus und schau!
Csau!

Yours

M J a n k ó .  Május is. ísád.

Pozsonyból.

B o r s s z e

„C u p id o “ a  k a litk á b a n .
(Lefébure nyomán.)


